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Cirgolo Viziozo 
Prii Maxado di Assizi 

O Hermeze un di aparló : 
— Se io èra aquilla rosa che està pindurada 

Nu gabello da mia anamurada, 
Uh ! che bó ! 

A rosa també scramó, 
Xuràno come un bizerigno. 
— Se io èra aquillo gaxorigno ! 
Uh! chi brutta cavalo! 

I e gaxorigno pigò di dizé : 
— Se io fossi o Piedadó, 
Era molto maise bó! 

Ma o Garonello disse també 
Triste come un giaburtì : 
— Che bó si io fosse o Dudù ! 
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0 Gorvo i o Raposo 
Fabula di Lafontana 
Tradu?ó futuriste 

TVf ESTRE gorvo n'un gaglio sintadigno, 
* * Tenia nu bico un furmaggio; 

Mestre rapozo sintino u xirigno, 
Aparló nistu linguagio. 

— Eh! dottore Gorvo, bondi! 
Come sta o signore, sta bózigno? 
Come o signore è bunitigno ! 
Té parece urna giuriti 

Aparlàno a virdade pura, 
O xirósa griatura! 
Si o vostro linguagio 
E' uguali co vostro prumagio, 
Giuro per Zan Biniditto 
Che in tutto istu distritto 
Non tè ótro passarigno 
Che segia maise bunitigno. 
O gorvo fico tó inxado * 
Con istas adulalo, 
Chi até paricia o Rodorfo 
No tempo da intervengo. 
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I pr'a amustra o linguagio 
Acri os brutto bicó, 
1 dixó gai o furmagio 
Chi o Raposo logo pigó 

I dissi: 

So gorvo, o signore é un goió 
Piore do Gapitó! 
Ma aprenda bè ista licA 
I non credite maise in dulaĉ ó. 
I assi dizéno fui s'imbora, 
Se lino do gorvo gaipóra. 
0 Gorvo, danado da a vida, 
1 co logro che ilio livó, 
Pigó un pidaqo di górda 
I s'inforcò. 



Migna Terra 

JVt'GNA terra tè parmeras, 
*• * Che ganta inzima o sabià. 
As aves che sto aqui, 
També tuttos sabi gorgeà. 

A abobora celestia també, 
Che tè là na mia terra, 
Tè moltos millió di strella 
Che non tè na Ingraterra. 

Os rios là so maise grandi 
Dus rio di tuttas na$ó ; 
I os matto si perdi di vista, 
Nu meio da imensidó. 

Na migna terra té parmeras 
Dove ganta a galligna dangola; 
Na mingna terra tè o Vap'relli, 
Chi so anda di gartolla 
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Versignos 

QUANDO vejo urna minina, 
Fico lógo paxonado! 

Dò una ogliada* p'ra ella, 
I vó saino di Iado. 

Fui andàno pr'un gami^no, 
Incontré un piga-pau. 
Fui guspi nu passarigno 
I guspi no Venceslau. 

Barbuleta di aza adurada, 
Minina de migna paxó ! 
Agiugué nu giacaré, 
I perdi meus duzentó! 

O Hermeze té xirigno, 
O ratto morto també! 
O Capitò tè caguira, 
O migno salò també. 

Atiré un lemó verdi, 
Li na torre du Belé; 
De nu gravo, de na rosa, 
I no Capitò tambè. 
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Là ve a lua surgino, 
Uguali c'oa pomarolla ; 
Si vucè non gaza cumigo, 
Ti batto c'oa gatjarola. 

Genti véglia non té denti 
Grianija també non tè ; 
O Capitò non tè dignèro 
Io non tegno també. 

Quano Gristo fiz o mondo, 
Uguali come una bolla, 
O Spensero Vapr'elli 
Andava già de gartolla. 

Pigapau é passarigno, 
O papagallo també. 
Tico-tico non té denti, 
Migna avo també non tè. 
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Amore co amore si paga 
Pra Migna Ananutrada 

^/^INGUÈ. xigaste! Vigna afatigada i triste 
•**• I triste i afatigada io vigna; 
Tu tigna a arma povolada di sogno, 
I a arma povolada di sogno io tigna. 

Ti amè, m'amasti! Bunitigno io èra 
I hi també era bunitigna; 
Tu tigna urna gàrigna di fera 
E io di fera tigna una garigna. 

Una veiz ti begié a linda mó, 
I a migna també vucé.begió. 
Vucé mi apisó nu pé, e io non pisé no da signora. 

Moltos abbraccio mi deu vucé, 
Moltos abbraccio io també ti de. 
U fora vucé mi deu, e io també ti de u fora. 
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Sunetto futuriste 
Pra Manetta 

'"PEGNO una brutta paxó, 
* P'rus suos gabello gór di banana, 

I p'ros suos zoglios uguali dos lampió 
La da Igregia di Santanna. 

E inesimo una perdilo, 
Ista bunita ìntaliana, 
Che faiz alembrà os gagnó 
Da guerre tripolitana. 

Tè uns lindo pesigno 
Uguali cos passarigno, 
Chi sto avuàno nu matto; 

I inzima da gara della 
Té una pinta amaretta, 
Uguali d'un carrapatto. 
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0 Lobo i o Gordoirigno 
Fabula di Lafontana 

Traduco Du Bananére 

UN dia n'un riberó 
Chi tè là nu Billezinho, 

Bebia certa casió 
Un bunito gorderinho. 

Abebia o gorderigno, 
Chetigno come um Jurìti, 
Quano du matto vizigno 
Un brutto lobo sai. 

O lobo assf che inxergó 
O pobre gordèro bibeno, 
0 zoglios arrigalò 
1 lógo già fui dizeno: 

— Olà ! ó so gargamano ! 
Intó vucé non sta veno, 
Che vucé mi sta sujano 
A agua che io sto bibeno!? 

— lsta è una brutta galunia 
Che o signore sta livantàno ! 
Vamos xamà as tistimunia, 
Fui o gordèro aparlano... 
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Non ve intò Incelencia, 
Che du lado d'imbaixo sto io 
I che nessun ribèro ne rio, 
Non górre nunca p'ra cima? 

— Eh ! non quero sabè di nada ! 
Si vucé non sugió a agua, 
Fui vucé chi a simana passada 
Andò dizeno que io so un pau d'agua. 
— Mio Deuse ! che farsidade ! 
Che genti maise mentirosa, 
Come cuntà istas prosa, 
Si tegno seis dia d'indade ? ! 

— Si non fui vucè chi aparló, 
Fui un molto apparicido, 
Chi tambè tigna o pello cumprido 
I di certo chi è tuo ermo. 

— Giuro, ó inlustre amigo, 
Che istu tambè é inventò ! 
Perché è verdade o che digo, 
Che nunca tive un ermo. 

— Pois se non fui tuo ermo, 
Cabemos con ista mixida ; 
Fui di certo tuo avo 
Che mexè c'oa migna vida. 

I avendo accussi parlato, 
Apigó nu gorderigno, 
Carregó ilio p'ru matto 
I cumeu ilio intirigno. 

MORALE : O que vale nista vida é o tnuque ! 
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A Garibù 
P'rii Dudu Gan;ó 

UNA lenda du Rio, 
Cunti mediatamenti ! 

O amor che a Nairia 
Tigna co Presidenti. 
O pobre Maresciallo, 
Con gara di gavallo, 
Andava pelas ruas sé fi, 
Assuspirano assi. 

Ó mia Garibù ! 
Migno fijò co angù ! 
Mi dà tuo goracjó, 
Ghe io tambe ti dò 
Migna Garibù. 

Un dia nun brutto giantàro, 
Che tive in Gaxambù 
0 Hermeze apldi a mó 
Da su Garibù ! 
Uvisi un gritto forte: 
Oglia o goió sé sorte! 
1 Garibù, a pobre infilizi 
Xóra, inguanto ilio dizi : 
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ó mia Garibù, 
Zoglios di boi zebù ! 
Podi insgugliambà, 
Che io è di gaza 
So c'oa Garibù. 

Até a porta du palazzo, 
Insgugliambàró c'oelli 
I butàro inda a sua gabeza, 
A gartolla do Vapr'elli. 
Ma nista mesima casió, 
Um milagre tive intó: 
Che o Maresciallo, inquanto xurava, 
A gartolla mormorava: 

ó dona Garibù! 
Zoglios di boi zebù ! 
O Dudù tè urucubaca 
Chi dà na genti 
Ó Garibù. 
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Q studenti du Bó Retiro 
POISIA PATRIOTICA 

Premiata coi medaglia di pralina na insposi.ó da 
XéevSlovaeca i c'oa medaglia di brigli»ntiua na spo-
sicó internazionale da Varzea du Carmol 

ANTIGAMENTI a scuola era rizogna e franga; 
Du Veglio professore a brutta barba branga, 

Apparecia um cavagnac da relia, 
CÌje pugna rispetto inzima a saparia. 
Ò maestro èra um veglio bunitigno, 
! a scuòla era nu Bellezigno, 
Di tarde inveiz, quano cabava a scuola, 
Marcano o passo i abatino a sòlfe, 
Tutto pissoalo iva saino in. ligna, 
Uguali come un bando di pombigna. 
Ma assi chi a genti pigliava o portò, 
Incominciava a4nsgugliamba<_ó; 
Tuttos pissoalo intó adispasa^a, 
I iva mexeno c'oa genti chi passava. 

Oggi inveiz sii tutto mudadol 
O maestro é um uòmo intìlsgraziado, 
Che o pissoalo sta molto chétamente 
E ilio già quére dà na gente. 
Inveiz un di intró na scuòla un rapazigno 
Co typio uguali d'un intalianigno, 
O perfilo inergico i o visagio bello 
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Cornea virgia du pittore Rafaello. 
Stava vistido di lutto acarregado, 
Du pàio chi murreu inforgado. 
0 maestre} xamó elli un dia, 
1 priguntò': — Vuce sabe giograffia? 
— Come nò ! ? Se molto bè si signore. 
— Intó mi diga — aparló o professor^ — 
Quale é o maiore distritto di Zan Baolo? 
— O maiore distritto di Zan Baolo, 
O maise bello e ch'io maise dimiro 
É o Bó Ritiro. 
0 maestro furioso di indignalo, 
Batte con nergia u pé nu chó, 
1 gritta tutto virmeligno: 
— O migliore distritto é o Billezigno. 
Ma u aguia du piqueno inveiz, 
C'oa brutta carma disse otraveis : 
— O distritto che io maise dimiro, 
É o Bó Ritiro! 
0 maestro, virmeglio di indignalo 
Alivantó da mesa come un, furacó, 
1 pigano un mappa du Braiz 
Disse : Mostre o Bé Ritiro aqui si f& capaiz ! 
Aóra o piqueno tàmbè si alevantò 
1 baténo a mon ihzima o goragò, 
Disse: — O BO' RITIRO STA AQUL! 



Elli 
Sunetto Futuriste — P'ru Hermeee 

IO sugne certa notte 
Che vi un brutto cumbatto 

Nu meio du matto, 
Che tenia surdado piore dos gafagnohV. 

I Elli, o ermo du Giangorte, 
Bunito come un indisgraziato, 
Iva na frante du cumbatto, 
Amatàno os nimighio a xicotte.. 

Tuttos munno indisgambava, 
Quando o migno Dudù passava 
Uguali d'un Napoleó. 

Disposa una purgò di angio pigàro elli, 
Butàro na gartóla du Vapr'elli, 
I livàro p'ru ceu come un rujó. 
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Sogramigna 

QOGRAMIGNA infernale chi murre 
*-J Vintes quatro anno maise tardi che devia, 
Fique ai avvita intéra e maise un dia, 
Che io non tegno sodades di vucé. 

Nu doce stante che vucè murre 
Tive tamagno attaque di legria 
Che quasi, quasi, murri aquillo dia, 
Co allegrò chi apagné di ti perde. 

I oggi cuntento come un boi di carro, 
I mais libero d'un passarigno, 
Passo a vita pitàno o meu cigarro, 

I maginando chi aóra inzatamente 
Tu sta interrada até o piscocigno 
Dentro d'un brutto taxo di agua quente. 
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0 Gorvo 
P'ru Raule 

£ft NOTTE stava sombria, 
•**• I tenia a ventania, 
Chi assuprava no ferrerò 
Come o folli du ferrerò. 

lo estava c'un brutto medó 
Là dentro du migno salò, 
Quano a gianella si abri 
I non s'imagine o ch'io vi ! 

Un brutto gorvo chi entrò, 
I mesimo na gabeza mi assentò! 
I disposa di pensa un pochino, 
Mi dissi di vagarigno: 

— Come va, so giurnaliste ? 
Vucé apparece chi sta triste? ! 
— Non signore, so dottore... 
lo sto c'un medo do signore 

— Non tegna medo, Bananére, 
Che io non so disordiére! 
— Poise intó desga di là, 
I vamos acunversà. 
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Ma assi che ilio descé 
I p'ra gara delli io oglié 
0 Raule ariconheci, 
1 disse p'ra elli assi: 

— Boa noute Raule, come va! 
Intó vuce come sta? 
Vendosi adiscobr|do, o rapaise, 
Abate as aza, avuó, i disse : nunga maise ! 
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As Pombipa 
P'ru aviadore chi pigó o tomb» 

\ 7 A I a primièra pombigna dispertada, 
* I maise otra vai disposa da primièra ; 

I otra maise, i maise otra, i assi dista maniera, 
Vai s'imbora tutta pombarada. 

Passano fora o di i a tardi intéra, 
Catàno as formiguigna ingoppa a strada; 
Ma quano ve a notte indisgraziada, 
Vorta tuttos in bandos, in filerà. 

Assi també o Cicero avua, 
Sobi nu spago, molto ale da lua, 
Fica piqueno uguali d'un sabià. 

i Ma tuttos dia avua, allegre, os pombo ! 
Inveis chi o Muque, desdi aquilio tombo, 
Nunga maise quiz sabe di avua. 
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Uvi Strella 

CHE scuità strella, né meia strella! 
Vucé sta maluco! e io ti dirò intanto, 

Chi p'ra iscuitalas moltas veiz livanto, 
I vó dà una spiada na gianella. 

I passo as notte acunversàno c'oella, 
Inguanto che as otra là d'un canto 
Sto mi spiano. I o sol come un briglianto 
Nasce. Oglio p'ru geu : — Cade strella ? ! 

Direis intó : — O' migno inlustre amigo ! 
O chi è chi as strellas ti dizia 
Quano illas viéro acunversà contigo? 

E io ti dirò: — Studi p'ra intendela, 
Pois so chi già studó Astrolomia, 
E' capaiz de intende istas strella. 
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Boanotte Raule I 

f^OANOTTE Raule! Io vò s'imbóra! 
*—" Boanotte, boanotte, ó Bananére... 
Boanotte, Raule! è molto tardi... 
Ma non mi aperti a mó dieta manièra. 

Boanotte io digo i tu mi dize, boanotte! 
Ma non basta so isso non signore... 
Raul! mi impresta duzentó p'ru bondi, 
I non scugliamba dispois faccia o favore. 

Raule iscuita! um gallo alli na squina, 
Cantò un canto mesimo agurigna. 
Vucé diz chi è mentirà ? . . . intó é mesimo. 
Chi cantò fui di certo una galligna. 

Si là na praga surgi o Bascualino, 
Cumprido, uguali d'una assombragó, 
Intò dire tremendo de paura: 
— Guardimi Deus das paulificagó! 

Ainda é notte Vamos durmi Raule! 
Sta fazéno un frio indisgraziato. 
Vamos intra imbaixo os gobertore, 
I durmi come dois garrapato. 
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A froxa luiz distu safado gaiz 
Già sta so na ponta du biquigno ! 
Sta tó scuro, Raule, sta tó scuro, 
Ch'io già non vegio né teu gollarigno. 

Ai! conta a storia du «meu boi murrèu•>, 
Dà risada, sospira, ganta, xóra... 
Raule, Raule, è notte ainda; 
Che s'importa, Raule !. . . Non vó s'imbora ! 

Botti ingoppa di mim teu sopratuto 
Come a cappa d'un tirburi ó d'un garro, 
I dexami durmi amurmuràno: 
— Boanotte Raule! Mi dà un cigarro!? 
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Sunetto crassico 

SETTE anno di pastore, Giaco servia Labó, 
Padre da Raffaela, serrana bella, 

Ma non servia o pai, che ilio non era troxa nò ! 
Servia a Raffaela p'ra si gaza c'oella. 

I os dia, na esperanza di un dia so, 
Apassava spiano na gianella; 
Ma o pàio, fugino da gumbinagó, 
Deu a Lia inveiz da Rffaela. 

Quano o Giaco adiscobri o ingano, 
E che tigna gaido na sparrella, 
Fico c'un brutto d'un garó di arara 

I incominciò di servi otros sette anno 
Dizeno : Si o Labó non fossi o pai della 
lo pigava elli i li quibrava a gara. 
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0 Gazóa i a Polizia 

W U arto du Garvaglio tenia urna cruiz, 
* * I pindurado ingoppa, o corpo di Jesuis. 
Notte di tempesta. Nuvolas gór di garvó, 
Corria pelo geu come um bando di leitó. 
A lua, redonda come urna melanzia 
1 branga come un biglietto di lotteria, 
Derramava na terra una illuminagó 
Migliore du gaiz i migliore du lampió. 
Du Braiz a Barafunda, do O' ao Billezigno, 
Non si iscuitava né un baruligno. 
Jesujs, prigado na cruiz stava spirano 
I os coryo imbaxo stava spiano. 

Numa óra chi stava mesimo a scuridó, 
O Gristo iscuitó un baruligno, e intó 
Oglió i viu.surgi d'indo glaró da lua, 
C'uma lamparina na mó, o Juó Gazua. 
0 ladro, acuntenprano a gara di Jesuis, 
Tó sereno i tó chetigno, apagó a luiz 
1 indisgambó... Ma n'istu momento inzato, 
Pareceu na frenti del li o Lacarato 

gridò : 
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In nomi da legge ! Steje preso ! 
0 Gazùa fiz un gettigno di dispreso, 
1 aparló: Passi di largo cumpagnèro, 
Che io so amigo du Dudù i do Pignéro. 
— Non si mexa dai sino ti mato! 
O Gazùa, tremendo di paura, dissi : 

Dottore 

Che disegia di mim ? Chigné o signore ? 
— O Lacarato, subrindiligato là nu Bó Ritiro 
I a maise di un meiz che io andò dano un giro 
Fra pigà tuttos ladro d'ingoppa a zona. 
— Iscuita so Lacarato ! Per la Madona ! 
Mi dexa eu i s'imbora, faccia o favore 
Che io li dò um montò di prata p'ru signore. 
0 Lacarato intó pegò di dà risada 
1 disse: — Guarde istu dignèro gamarada, 
Che o dignèro rubado pertence p'ru ladro, 
Gome o figlio p'ru paio, i o paio p'ru avo. 
Guardi istu dignèro bè dentro da argibèra 
Chi è p'ra pruvà chi è vucé o attor da robagliéra 
Tu à di i p'ru xadrez so indisgraziato l 
E io è di manda tira o tuo retrato, 
Bufi imbaxo : — Istu ritrato è d'un ladro — 
I manda pin'durà in tuttas stagó. 
E di dà ordi p'rus surdado ti scondè, 
Chi è p'ru Giurio non podè ti bissorve. 
I aóra va chéto, giunto co surdado, 
Che io vu pricurà aqui p'ra istu lado, 
Si incontro ótro chi intrò na nigociata. 
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Dissi istu i saiu prfcurà o Xico Prata. 

* 
* * 

O Gazùa assi che xigò na prisó, 
Pigó una corda e s'inforco. 
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A Grea0 da Iglia Francesca 

/^Giangotte, per arcugna antiga o Tabellió, 
^ ^ Ermo du Maresciallo, o nostro Napoleó, 
Tive un dia un pensamento novo; 
Infiò as mó nu borso du Zé povo, 
Tirò di là tuttos aramo chi incontrò, 
Cumpró una iglia i deu p'ru suo ermo. 
I assi dista manièra molto fresca, 
Fui che ilio fiz a tale iglia Francesca. 
Disposa, tirano da gabeza um xapelló 
Un segolo mais veglio du migno avo, 
Agiugò inzima a iglia, 
I fiz un cielo uguali d'una meraviglia. 
In seguida pigó o don Ciccio, goitadigno ! 
Rancò d'ingoppa a gabeza d'elli tuttos gabelligno. 
Spagliò ingoppa a iglia molto bé spagliato, 
I dista manièra ilio crió o matto. 
Pigò disposa u A mango co xalé, 
I fiz assi o alifanto, o porco, o giacaré, 
0 mastrodonto i tutta bixarada. 
Prigàno disposa una brutta guspagliada 
Inzima a iglia, o guspo assi che caiu 
Si transfurmó i fiz o Ceano e fiz os rio 
Aóra so farta o uòmo, disse elli. 
1 pigò intó a gartolla du Vapr'elfi, 
Butò dentro un giacà di estupideiz, 
Amassò deize o vinte ve_z, 
Misturò tambè nu meio un papagallo, 
I fiz dista manièra u Maresciallo, 
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Inda fartava una cosa certamente ! 
Una molhére p'ro inlustro presidente. 
Pigò intó una bunequigna tagarella, 
Assuprò o sopro da vita inzima della, 
Intregó p'ru suo ermo 
I lavò as mó, 
Disposa, arubó, arubó, arubò, 
E fui otra veis sé tabeliió. 
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Os meus otto anno 

O chi sodades che io tegno 
D'aquillo gustoso tempigno, 

Ch'io stava o tempo intirigno 
Brincando c'oas mulecada. 
Che brutta insgugliambagó, 
Che troga, che bringadèra, 
Imbaxo das bananèra, 
Na sombra dus bambuzà. 

Che sbornia, che pagodèra, 
Che pandiga, che arrelia, 
A genti sempre afazia 
No largo d'Abaxo o Piques. 
Passava os dia i as ryotte 
Brincando di scondi-scondi, 
I atrepàno nus bondi, 
Bulino c'os conduttore. 

Deitava sempre di notte, 
I alivantava cidigno. 
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Uguali d'un passarigno, 
Allegro i cuntento da vita. 
Bibia un caffè ligèro, 
Pigava a penna i o tintéro 
Jva curréno p'ra scuòla, 

Na scuòla io non ligava! 
Nunga prestava tengo, 
Né nunga sapia a ligó. 
0 professore, furioso, 
C'oa vadiagào ch'io faceva, 
Mi dava discompostura ; 
Ma io era garadura 
1 non ligava p'ra elli, 

Inveiz di afazè a ligó, 
Passava a aula intirigna, 
Fazéno i.giogàno boligna 
Ingoppa à gabeza dos òtro. 
0 professore gridava, 
Mi dava un puxó di oreglio, 
1 mi bufava di gioeglio 
Inzffha d'un grào di milio. 

Di tardi xigava in gaza, 
Comia come un danato, 
Puxava u rabbo du gatto, 
Giudiava du gaxorigno, 
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Bulia co'a guzignèra, 
Brigava c'oa migna erma: 
I migna mài p'rl cabà, 
Mi dava una brutta sova. 

Na ma, na visinhanca, 
lo era mesmo un castigo! 
Ninguè puteva commigo! 
Bulia con chi passava, 
Quibrava tuttas vidraca, 
I giunto co Bascualino 
Rubava nus butteghino, 
A aranxia pera du Rio. 

Vivia amuntado nus muro, 
Trepado nas larangiéra ; 
I sempre ista bringadéra 
Cabava n'un brutto tombo. 
Mais io èra incorrigive, 
I Iogo nu otro dia. 
Ricominciava a relia, 
Gaia traveiz di novo! 

A migna gaza vivia 
Xiigna di genti, assim ! ! . . 
Che iva di parti di mim. 
Sembrava c'un gabinetto 
Di quexa i regramagó. 
Meu pàio, pobre goitado, 
Vivia atrapagliado 
Pra si livri dos quexozo. 
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I assi di relia in relia, 
Passe tutta infanga migna, 
A migna infanga intirigna. 
Che tempo maise gotuba, 
Che brutta insgugliambagó, 
Che troga, che bringadèra, 
Imbaxo das bananèra, 
Na sombra dus bambuzà! 
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0 Dudù 
C'oa cabocla do caxanga 

FAIZE quatro anno inzatamente migna genti 
Che subì" p'ra presidenti 
A xirosa griatura, 

Tuttos munno ariclamàro i prutestaro 
Ma nu fin tuttos .cangàro 
I subì u «garadura' 

I o garadura subi 
I di là non quiz sai. 

* 
» * 

O Ri Barboza che non è di brigadéra 
I che non pega na xalèra 
Me si vende pur dignèro 

Fiz un discorso la inzima du Gazino 
I xamò elli di greti no 
I di gaxórro da Pignèro. 
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Mais o Hermeze non ligó 
I là chetigno fico. 

Vignò disposa as inlegó qui di Zan Baolo 
I o nimal du maresciallo 
Quiz fazé a tervengó ; 

Ma o Oxinton chi non tè medo di garetta 
Quano vi a cosa pretta 
Mandò cumprà uns gagnó 

1 o Hermeze arripiò 
I non*fiz maise a tervengó. 

* * 

Mas o Pignèro c'umas parti di valente 
Vignò qui direttamente 
P'ra tumà satisfagó! 

Mais os Baolista chi é un pissoalo di valóre 
Prigóli un contravapóre 
Chejllo fui para no chó. 

Uh!.che bonito tombigno! 
Gaitado du Pentifigno. 

Dista manièra in.tuttas parte insgugliambàdo 
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O Dudù pobri goitado 
Apparicia un cào so dono. 

Tuttos giurnale so xamava ilio di vacca 
Di gretrno, urucubn:ca. 
Di goió, gara di mono. 

Imbax'o dos assubio 
Vivèa o Dudù nu Rio. 

Fos>i na rua, nu cinema, o là lia piaia 
O Dudù livava a \ ia 
Até si aritirà. 

Dista manièra insgugliambado in tuti, s f irti 
0 Dùdù virò smr t i . 
1 pigò di anamurà. 

Ai ! ai ! oglia a cara delli 
Parece até o Vapr'e! i. 

N'un instantigno ilio cavò ur pfqucna 
Una lindigna mr/ena, 
La d'inzima o gorcoyado. 

Di Nairia si xamava o noni chili 
I come una sat nella 
Indominó o na nirado. 
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I o Hermeze goitadigno 
Gaiu come un pattigno. 

un die si gazàro con festanza 
I fizéro una lianga 
Ella o Pignéro i o maresciallo. 

desdi intó o goitadigno du Brasile 
Apparéci un covile 
Di gatuno di gavallo. 
Goitadigna da Nagó 
Gaiu na bocca do lió. 

0 Maresciallo c'oa Nairia i co Pignéro 
Azulàro cos dignèro 
La du Banco da Nagó. 

1 un restigno che scapò distu pissoalo 
0 ermo du Maresciallo 
Passò a mó, abaló ! 

1 o Brasile goìtado ! 
Fico pilado, pilado ! ! 
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Tristezza 
Gancó da morte 

I O dexo o vita come um tirbuièro, 
* Chi dexa as ruas sé cava frigueiz ; 
Come un pobri d'un indisgraziato, 
Chi già andò na Centrale arguna veiz. 

._» 
Come Gristo chi fui grucìficato, 
I assubi p'ru gèu corno un rojó! 
So levo una sodade unicamente: 
E' du chopigno là du Bar Barò. 

So levo una sodades: — d'una sombra 
Che nas notte di inverno mi cubria... 
Di ti — ó Juóquina, goitadigna, 
Che io amate con tanta cuvardia. 

Discange migna cóva là nu Piques, 
N'un lugàro sulitario i triste, 
Imbaxo d'una cruiz, i scrivan'ella ; 
— Fui poeta, Barbière i giurnaliste ! 
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Sodade? de Zan Paolo 

'T'EGMO sodades dista Paulicéa, 
*- Disi ; cid'.de chi tanio dimiro 

To;;iio soci.ideo distu geu azur, ' 
Das balìa" figlia là du Bó Ritiro. 

Te io fodades dus tempo perdido 
X an xoppi uguali d'un vampiro; 
T io odades dus begiglio arderfti. 
r " b.ilas fiolia là di\ Bó Ritiro. 

i t j no sodac! 3 là da Pontigr .di, 
Dov? di no!', si va dà un giro, 
I d /e vo spjj come n'un speglio 
As >dkis figlia là du Bó Ritiro. 

Ani. -ve tè tanta" oiquena xique," 
Ci.; i ger./t sé ( ;rè dà un sosjjffro, 
Qua: o pei o pt, :aso a genti passa, 
Das b?ìias * ,:- " Ju Bó Ritiro 
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Tegno sodades, ai de ti — Zan Baolo ! 
Terra chi eu vivo sempre n'un nip.rtiro, 
Vagabundeano come un begiaflore, 
Atraiz das figlia là du Bó Ritiro. 

Tegno sodades da garóa fria, 
Agitada co sopro du Zefiro, 
Quano io durmia ingopa o collo ardenti 
Das bellas figlia là dù Bó Ritiro. 
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0 varredore da rua 
CANCÓ 

C'oa musica dus Condolerò do Amore 

TEUS oglio so pretto, pretto, 
Ugali da pomarolla ; 

So maise negro i oscuro 
Chi o fundo da gagarolla. 

Pindurada na gianella, 
Imbaxo da luiz da lua, 
Teus zoglios ve allegra 
O varredore da rua. 

Tua voiz è una canzone, 
Ma proprio napuletana, 
Ghi faiz a genti vibra 
Uguali c'oa barbatana. 

I come bebi a piguingna, 
O pirù i a pirùa, 
Beb_*os teus ganitos aóra 
O varredore da rua. 
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Tua risada quirida, 
E' o toque d'un violò 
Chi ve battè dirittigno, 
Ingoppa u meu goragó. 

Quano a notte sta safada, 
I non tè gaiz i né lua, 
Tè a luiz do teu sorrizo, 
0 varredore da rua. 

Teu amore é una stella, 
1 è una iamparina, 
Che mais migliore d'un sole, 
Migna vita m'inlumina. 

Tu è o meu begiaflóre, 
— Um passarigno che avua 
O amor a namurada, 
Do varredore da rua. 
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0 molerò, o seu figlio i o burigno 

Fabula di La Fontana 

ERA una veiz un molerò veligno, 
Che tigna un figlio e tigna un burigno, 

I chi n'un dia di prontidó, 
Non tendo né siquére un tostò, 
Xamò o figlio i giunto risqrvèro 
Vendè o burro per quarquere dignèro 
Intó pigàra o pobri ruminante, 
Amàrràro us pé -d'elli c'un barbante, 
I gada un intó pigó d'un lado, 
Butàro elli nas gosta, i intusiasmado, 
La si furo s'imbora os dois gamponio 
Come si u burro fossi un Sant'Antonio. 
Un uòmo chi apassava a f̂oJa strada, 
Assurto una brutta gargapiada 
1 disse : —Aposto già dieci testò 
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Chi so u Hermeze co Piedadó, 
Perché so duas aguia come està 
Era gapaiz di acarregà una besta. 
0 molerò molto invergognado, 
Di sé co Hermeze acumparado 
Disamarró as patta du burigno, 
Fiz amuntà inzima u rapazigno, 
Butò pr"a frente u burro co rapaiz 
E ilio fui andàno a pé atraiz. 
Ma non tenia andado molto adiante, 
Che surgi na strada treiz viajante 
1 un dos treiz grifo indignado : 
Desga dai ó figlio snaturado ! 
Chi farta ingollossal di inducacó 
I amuntado inzima o marmanjó 
I o goitado du veligno a pé. 
Desga dai feigó di giacaré ! 
0 gamponez assi gh'isto iscuitò 
Fiz disapià u figlio i amuntò. 
Ma logo adianti surge treis pi i iena 
Bunitignas ugual da Maddalena, 
1 una disse ista ricramagó ; 
— Mio Deuse du géu, che brutta giudia^ó ! 
I amuntado aquillo Xipanzé, 
! o faobri rapazigno a pé 
— Xipanzé, migna sinhóra, è a vó! 
Disse furioso c'o a gomparagó, 
0 pobri du molerò, ma disposa 
Rifletti i pensò migliore na cosa, 
1 achò che illas infitmfigna razó, 
Pigò intó u figlio i amuntò 
Inzima da garupa du burigno, 
I ingontinuó be chetto o suo camigno. 
Non tigna _Ì|dado qua-i nada, 
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Che s'incontrosi c'una rapaziada, 
I un dellis fiz ista insgulhambagó : 
— Oglia che dois suggetto garadura! 
Illos scaxa c'oa cavargadura 
Quano xigà nu fin do suo gamigno, 
Non resta mais chi os osso du burigno. 
— Che troxa chi so io, disse o molerò ! 
Quereno acuntentà o mundo intero! 
Tuttavia noiz vammo sprimentà 
Si ninguè àxà mais o que aparlà. 
Descèro intó d'ingoppa du burigno, 
I furo andàno a pé pelo gamigno. 
Trinta passo talveiz non tigna andado, 
Chi apassàro na strada dois surdado, 
I un disse pr'u otro : — O' gamarata ! 
P os donno a pé i u burro na frescata, 
Sarà per acaso arguna moda nova? 
So mesimo dando nellis una sova ! 
Era migliore pigà già nu gavallo, 
Bufalo n'un altàro i aduralo 
Come un Santo. Daquillas griatura, 
Qual dus treiz è a maior cavargatura? 
— Sé duvida so io, disse o molerò, 
Chi quero acuntentà o mundo intéro; 
Ma diga chi quizé, o che quizé, 
Chi non mi faiz andà maise di a pé. 
Non dò satisfagó mais p'ra ninguè: 
— E' di afazè o che quizé afazè. — 

I fiz molto bè. 
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0 Quexo 
Traduco du Cyrano) 

QEU gamarada! Vucé té un quexó 
^ Di tó ingolossale proporcó, 
Che sta precisano, uguali do orgamento, 
Un gorte de uns ottenta o cem por cento. 
Robba assi gollossale, assi tamagna, 
Si un di gaisse inzima da Lemagna, 
O formidave inzercito allemó 
Ficaria riduzido in pò. 
Istu quexo è un monte! E' un barranco! 
Molto maise! E' proprio o Monte Branco! 
Pra che presta un quexo assi maiore du ceu ? 
Sarà per amata us filisteu ? 
O inzima dista ponta ingolossale, 
Vai o signore fazè una Gatedrale ? 
0 irà butà ai arguns puléro, 
1 transformà o seu quexo in gallignèro ? 
Signore ! io lastimo a vostra sina, 
Di non podè spia una vitrina, 
Perché ai du vfdro della, goitadigno! 
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Vuava en maise di milles jjidacigno. 
Cuidado gabeza, con ista carga, 
Sino teràs un die sorte amaiga ! 
P'ra invita qualquére disabamento, 
E' bó scoralo c'uns muro di cimento. 
lo non cunhego ! ma tarveiz Lumbroso 
Cunhega ótr.o quexo assi tó spantoso. 
P'ra servi di gabide di xapéllo, 
E' tutto quanto tè di maise bello! 
Che bó p'ra pindurà inzima d'elli, 
A celebre gartolla du Vapr'elli ! 
Che barbière sino argun gampió, 
Ti potrà raspa nun dia so? 
A vostra barba é un mattagàr colosso ! 
E' un verdadéro serto di Matto Grosso ! 
E' un golosso o teu quexo, ó Gamarada ! 
Che banchetó p'r'arguns millió di ratto ! 
E' un belvedere ! — a genti podi spia ? 
0 che sarà chi a genti ve di là? 
Per San Gennaro, é quexo già di sobra. 
Apparece un repoglio ó una abobra. 
Si si facessi c'oelli a lutteria, 
Aposto deize contra un, come saria 
A maiore lutteria du Niverso, 
1 p'ra cabà con istus verso, 
Dirò : — Tuo quexo fatale, uguale d'una giaca, 
Sarà a tua eterna urucubacca. 
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Versos 

R l C A S nun ganto da «mia 
* Pra fingi chi non mi ve, 
E io no òfro ganto 
Sto fingino tambè. 

Ma vucè di veiz in veiz 
Mi dà una brutta spiada, 
E io també ti spio 
Ma finjo chi non vi nada. 

Cunversas co Bascualino 
Pra mi afazé a gelosia, 
Ma io p'ra mi vingà 
Cunverso també c'oa Maria. 

Tu spia intó p'ra Maria 
Con ar di queré dà n'ella ; 
Pra evita quarquére asnéra 
Si afasto i vò p'ra gianella. 
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0 firmamento sta scuro 
1 na rua os surdato apita, 
Inguanto nu ganto da sala 
Tu fica afazéno «fita». 

Marietta non segia troxa, 
Non faccia fita p'ra gente, 
Perchè vucè quèra ó non quèra 
Io ti quero internamente. 
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P'ra Guerre 
Didicado p'ru Quexoso-

QlNHORE! perché non si ferece 
**-J Pra intra na guerre cos alliado? 
Sé modestia — o seu quexo bè merece 

Sé torpediado. 

I podi i con carma, i sucegado, 
Chi non cuntece nada. Va sé medo, 
Che si o seu quexo fó torpediado, 

Quebra o torpedo ! 

Sé torpediado è poco con certeza... 
Servi até p'ra gupolla di forte ! 
Pra butta in vrente as furtaleza 

E' chi dà sorte. 

Si no servi p'ra gasco di navio, 
Né p'ra caga torpedo di allemó, 
In urtimo recurso io agaranto'-
— A' di servi p'ra buxa di gagnó ! 
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Bcdario Poetico 

O Alitanti é bicho troxa, 
Chi quarquer grianga lógra; 

Tè una lingua cumprida, 
Piore da lingua da sogra. 

B 
0 Bacate è una fruitinha 
Chi tuttos munno cunhéce; 
A gente mexe bé elli 
1 disposa, o che parece? 

Coracó gino da genti 
Genti gino da ardèia, 
Chi ripicca a Vemaria 
Tuttos dia as seis i meia. 
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D 

Deuse fui chi fiz a terra, 
A luiz i a scuridó, 
Ma a Guardia Nazionale 
Chi fiz fui u Piedadó. 

Eva, a primièra molhere, 
Tinna gara di macaca, 
I u Hermeze da a Funzega 
Tè gara di uiucubacca. 

Fuzilè cun lemó verdi 
T u fundo du riberó ; 
U /iberó pigó elli 

£ irò nu Capitò. 

Gallo veglio bota òvo 
Uguali come as gallinha ; 
Pidago de teglia e cacco, 
Mandioca : uida é farinha. 
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H 
O H na ligua du Piques, 
Non presta p'ra cosa nìsciuna 
E' come u guexo du Artinho 
Chi non cabi in parti arguna. 

I 
Inzima d'aquillo morrò 
Tè un brutto carrapató 
Pintado come una onga 
I maiore chi un tostò. 
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Ao Luar 
Ganconetta 

C'oa musica du luar du serto 

SI a lua nace 
Atraiz da gaza du Maurigo, 

Mais parece un quejo suisso 
Pelo geu adisparado. 
Ai che vuntade di cumè illa intirigna 
Bè mixida cun'farigna 
I misturada cun melado 

Non à cosa mais bòa, 
Do que a lua andano atòa 

Istus mocigno, 
Chi anda ai bé vistidigno, 
Non s'importa con a lua, 
Non faize gazo do luar, 
Inguanto o Gorreia 
Nistas rua abandonada, 
Fica té di madrugada 
Com a lua a passià 
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Non à cosa mais bòa, 
Do che a lua anelano atóa.. 

Nada mais triste 
Non tè in Zan Baolo intéro 
Do che uvirsi o vassorèro 
A vassora alunzià. 
Parece até 
Quano tè lua, a migna gatta 
Afazeno serenata 
Na parede du quintar. 

Non à còsa mais bòa, 
Do che a lua andanó atòa... 

Ai chi mi dera 
Chi o meu urtimo sospiro 
Fosse là nu Bó Ritiro, 
I o meu tumbolo tambè. 
Fica p'ra sempre 
Giunto das intalianigna 
Cada quar mais bunitigna, 
Maise bó non podi ave... 

Non à còsa mais bòa, 
Do que a lua andano atóa... 
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Versignos popularo 

OGLIOS di garza morena 
Boquinha di imperadó, 

Bè difronti adondi io mòro 
TFmbè mora u Piedadó. 

Tubare é bixo brabbo, 
Baleia tè barba tana, 
U Hermeze té urucubaca 
I u Wenceslau é un banana. 

Bé difronti adondi io mòro, 
Mòra un orni indifferenti; 
Quano a genti passa là 
Ilio gospi inzima da a genti 

* * * 

Tegno una anamurada 
Linda come un serafin ; 
Quanó io passo in gaza della 
Ella né o g * p'ra mim 
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Quano o Pietro Gaporale, 
Axó o monte Bascoale, 
Axò tambè os rebento 
Do dottore Fretasvalle. 

Quano Deuse fiz o mondo, 
Uguali come una bolla, 
Stava sintado ingoppa 
«Da gartolla^ du Gartolla». 
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A gan0 du Gaizer 
C'oa musica du Tiperèra 

Vò mustrà p'ra Franza 
Ch'io non tegno fama atóa, 

Vò inzinà con quantos pàu 
E' chi si faiz una ganóa; 
Vò insinà chigné o dono 
Da Arsacia c'oa Lorena 
I dispois bé sucegado, 
Vò giantà na Maddalena. 

É mólto Iongi, ir a Parigi, 
Té o Geoffre nu gamigno: 
E' molto longi, ir a Parigi, 
Axo bó i p'ra Berligno. 
Bondie, Marno i Verdun, 
Adeuse tambè marditto Izer. 
Non vò.matee, non vó maise p'ra Parigi 
Va o Kronpigno si quizer. 
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I p'ra Ingraterra 
Tambè guero insinà, 
Chi non é bon i mexè 
Ondi ninguè mandò xamà. 
Vò conquista a India 
Vó mata o lordi Kixo, 
Vò insgugliambà con Londre 
I ariduzi aquillo in lixo. 

E' molto longi, ir à Ingraterra, 
Tè u Franxi nu gamigno; 
É molto longi, ir à Ingraterra, 
Axo bó i p'ra Berligno. 
Bondie Inligolandi 
Giutland, Marvina i Goroné 
Non vó maise, non vò maise p'ra Ingraterra, 
Chi va là o Xico Giusé. 

P'rus russo, goitado! 
Basta so o Indinburgo, 
Che in treiz o guattirò dia 
Già stamos in Pietroburgo! 
Vó manda pigà. 
O archiduco Nigolàu, 
Vò manda pindurà elli 
Bè na pontigna d'un pau 







A CEIA DOS AVACAGLIADO 
Pc$a in 1 attimo, por JUO' BANANÈRE 



PERSONAGGIO 
CAPITÒ, fabricante di fazenda. 
GARONELLO, gandidato cronico di tuttas inlegó. 
BICUDIGNO, veterano da guerre co Paraguaio. 

Zan Baolo — Ristorante du Xico, nu Abax'o Piques, 
durante u Ouvernimo du principe Kakà 

Seculo XX 
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A ceia dos Avaccagliado 

Scena — Nuh gabinetto particolare du Ris-
toranto da Xico — Inda a parede, mol-
tas figura da guerre turco-intaliana : — 
Un ritrato da Tosca si atiràno du via-
duttimo; Ottello quiréno prigà a mó 
na Desdemona; Un ritrato du Garibaldi; 
O mappa da guèrre. Nu centro, una 
mesigna molto safada, goberta c'una 
toaglia tutto sugia di vigno — Nu 
fundo una porta — A diretta, duas gia-
nella — Loca di barro molto ordinaria 
Un xirigno di «kepi» na sala intéra 
Un lampió di garozene pindurado na 
parede. 

Capitò (danato da a vita). 

É manhà! 
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Qaronello ao Capitò (mustràno un prato) 

Capitò ! o frango assado. 

Capitò 

Come xèfe du grupo avaccagliado, 
Io tegno di scrive p'ra Convencó 
Aderino u pissoalo du Totó... 
Non sé come é chi é di scrive. O che 
Ei di aparli ! 

Garonello (interrompéno) 

Vucè podi dizè, 
Che già stamos gangado du ostracismo 
E chi adirimo co maiore cinismo 

Capitò (indignimado) 

Non so tó sinvirgogna. 

Qaronello (sé ligà) 

É un coió. 

Capitò (furioso) 

Coió, seu malgriato, é tua vó. 
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Bigudigno (fazéno a tervengó) 

Intó chi é isso ? É feio adiscuti 
Quano stamos reunitos tutto aqui 
Pra si allegra come treiz bons amigo. 

Capitò 

Si! ma fui elli che bulli comigo. 

Garonello (p'ru griato, con una bandegia 
di garrafa di vigno) 

Grignolino. 

Capitò (p'ru griato) 

Barbera con sifó. 

(Continuando) 

Coió! Intó so i'chi so coió? 
I aóra tu, grandissimo alitante! 
Camello! Cavagnaque di barbante. 

Garonello ao Bigudigno 

Oglia elli otraveiz seu Bigudinho; 
Sta provocano io chi sto chetigno. 
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Bigudigno (conciliadóre) 

Ora! vamos cabà con istu già, 
Che istu assi non podi acuntinuà. 
Pur causa di una còsa secondària 
Afazéno mio Deuze, tanta argazàra. 
Vamos mangia cóme treiz bons amigo. 

Garonello (allegro) 

Vamos intó mangia, perché cumigo 
O Capitò nao à di mais briga. 

Capitò 

Sta feito intó pissoal! Vamos mangia. 

Garonello (servino) 

Témos aqui un lindo leitózigno. 
Vucé quére un pidago, Bigudigno? 
Sta ridondo uguali d'una bolla! 
Né sé come ilio intró na gagarellà. 
Tó gordigno chi sta. 

Bigudigno (p'ru Garonello) 

Molto brigado. 

Non so amigo di leitó assado. 
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Garonello (p'ru Capitò) 

I vucé, Capitò? Sta bè moligno. 

Capitò (passano o prato) 

"\ amos a ve un pidago du rabbigno. 

Garonello (servino) 

Ai tè u seu rabbo, Capitò. 

Capitò (zangado) 

Meu rabbo, nò signore! o do leitó. 

Garonello 

Sta criro, do leitó. 

Capitò 

Intó sprique. 

Bigudigno (p'ru garonello, amustràno un prato) 

O chi é aquillo che sta là tó xique? 

Garonello 

Aquillo là? É un pirù assado. 
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Capitò (con ar di ricramagó) 

Meu Deuse, che Garonello indisgraziado. 
Sta Bulino già co Cunsigliéro. 

Garonello (danado da a vita) 

Io? O' che sugetigno linguaréro 
Istu marditto Capitò. 

Bigudigno (facendo di nuòvo a tervengó) 

Oh! Oh! 

Temos brighia otraveiz? Chi é isso intó? 

Garonello (p'ru Bigudigno) 

É sempre o Capitò che aprovoca. 

Capitò 

Io nò! É tu seu gara di pipoca! 

Garonello (dicidido) 

Vamos! Cabemos co' istu Capitò! 
Pego discurpa. pego até perdo. 

Capitò (idhno) 
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Cabemos co'istu. Non briguemos maise 
Né oggi, né manhà, ne nunca maise 

(Abraga o Garonello) 

Garonello 

Non vale a pena a gente sta brigano 
Perché o tempo non para. Vai passano... 

Capito (interrompéno) 

Os anno avua come os passarigno. 

Bigudigno 

I nois già stamos veglio! Tó vegligno! 

Garonello 

I nois già fumos tnogo arguma veiz. 

Capitò 
Si! 
Nois già fumos mogo un dia, nois treiz. 

Garonello (pr'u griato) 

Maise «grignolino». 
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Bigudigno (ingontinuando) 

Si, già fumos mogo. 
Già fumos xéfe aqui nistu collosso; 
Già fumos xéfe giunto co Pignéro! 
N'aquillo tempo tigna-se dignèro, 
O podere, o Gorreio, i o «Zan Baulo», 
E chi pagava tutto o Maresciallo... 
Nò, nò! non èra o Maresciallo nò! 
Chi apagava o patto èra a Nagó. 
— Un xéfe sé partido a maginà 
Chi tè arguna còsa p'ra xefià! — 
Che mondo! P'ra subi é una ladèra, 
Mais p'ra descè... è so una carrèra !.. . 
Oh ! che vita, meu Deuse, xeia di spigno. 
Ai! né un biquigno, ai! 

Capitò (si lastimàno) 

Ai ! né un biquigno ! 

Garonello (idimo) 

Ninguè qué sé fidali da «Briosa». 

Bigudigno 

Nus tempo chi apassó èra ótra còsa 
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Gommilo 

Era ótra còsa ! 

Capitò 

Era ótra còsa! 

Bigudigno 

Era. 

O tempo! O rempo passa i non spéia. 

Capitò (ippico) 

O tempo passa come un éreoplano ! 
0 diabo sfréga un óglio, passa un anno. 
Sfréga òtro, i òtro già apassó 
Veloiz come una balla di gagnó. 
1 né mesimo un lugàr di deputado 
Acunsegui cava ! Sempre barrado ! 
Che politica maise ingratamente... 
É até gapaze di amata a gente. 

Garonello p'ru Capitò 

Vucé té maise sorte chi una vacca. 
Io si, chi tegno urucubacca! 
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Capitò p'ru Garonello 

Sorte io? Va dexàno di mintira! 
Io so un grandissimo caguira. 
Tutta vtta pr'a mim fui un deale 
Sé xéfe hermiste aqui na Gapitale. 
Ma penza che fui xéfe? Che potócca! 
Nunca apassè d'un pobri Juó Mignóca, 
Un garganta, un sperto farofèro. 

Bigudigno p'ru Capitò 

Ah ! ma vucè ó menos tè dignèro, 
Tè fabbrica, tomove i gaza nova, 
I nois?! 

Garonello 

P'ra nois so resta aóra a cóva, 
Sette parmo di terra i un gaxó. 

Bigudigno (tragicco) 

Murre o non murre! ecco a questo. 
Ma si a genti te mesimo di murre, 
Intó perché chi a genti à di nasce? 
Di vim p'ra istu mondo iudisgraziado 
I sta vivéno aqui sempre birrado? 
Perché ? 
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Capitò 

Chi disse di nasce, fui Oristo, 
Ma istu di vive barrado, istu 
Non sé! ma fui de certo o Cusarunhes. 

Garonello (indignado) 

Chi genti mais safada. gente runhes, 
Os tir polrtiquèro di Zan Baolo. 
Assi tó mau non èra o Mareciallo! 
Né tanto mau i né tanto safado 
Come os politicos d'aqui do stado. 

(P'ru Capitò) 
Chi non deixàro ocè sé Presidente 

(Quasi xuràno) 
I nen giugàro un osso né p'ra gente. 

(Triste) 
Ma istu tutto so rigordagó 
Dus tempo che vai longi i già passò. 
Non vale a pena aricordà o passado, 
É tó triste.. disposa sta cabado. 

Bigudigno (lyrico) 

Oh! no! non diga isso Garonello,.. 
Ricorda o passado é molto bello ! . . . 
E' fazè apassà nu pensamento, 
A nostra vita intéra n'um momento; 
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E' muda o pensaménto n'un cinema 
I ve passa a vita come un poema 
Cor di rosa, nas aza da inluzó... 
Oh ! vucé né magina come é bó 
Ricorda... 

Garonello (indignado) 

Va prantà batata, va? 
Che sogno cor di rosa? Andove sta? 
Sarà per caso aquillas barragó 
Che vucé alivó nas inlegó? 
Dexa di fita! 

Capitò 

Preto, o cor di rosa, 
Non s'importa! p'ra mim é a mesima còsa. 
É agradaver lembrà istas limbranga 
Du tempo di mogo i di greanga. 

Bigudigno 

Iscuita aqui o che chi mi alembró. 
-15- Nois sommo amigo in tuttas occasió ; 
Na luffa, na dirrota i na vittoria 
I non cuntemos nunga a nosta storia. 
Aóra é a casió... 
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Capito' 

Di rasgà u mistèro! 

Cannello 

Ma perché? 

Bigudinho p'ru Garonello 

Gii sta perto o cimitèro. 

Garonello 

Seu Bigudigno, incomincia intó. 

Bigudigno 

Nò, io nò ! Incomincia o Capitò. 

Capitò 

Intó comego io' ó mingna gente. 
Faiz uns deiz anno già prossimamente, 
O vinte.si o meu carculo non erra 
Ch'io sai di là da migna terra 
Pra cava a vita aqui na Capitale. 
lo tigna o tipo assi du Fretas Valle. 
Tenia un bruto sapató furado, 
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Un xapelllgno azul molto safado, 
Unas carga che fui du migno avo, 
Un matagobra i un brutto palitó. 
Sembrava un manechin di tinturèro. 
Valente intó come io, no mondo intéro, 
Non tenia di certo un òtro uguale 
I né tambè aqui na Capitale. 
Era so una spiada di reveiz, 
lo iva logo ingoppa du fregueiz 
Quano non dava uns tapa nelle, assim... (mustràno) 
Era ilio che dava os tapa in mim. 
Vucels non podi nunca maginà 
Che muleque valente chi aqui sta. 
lo èra até gapaiz, di valentia, 
Quibrà a gara du sole, si argun dia 
0 sole fizesse a asniera di mi spia 
Con gara di queré mi scugliambà. 
Desdi a Pegna, no Braiz, até o O', 
Non tenia migliore valentó. 
Nas luttas i guestós eleitorale, 
Io tinha una pinió originale. 
P'ra mim, as inlegó era un gettigno 
Di si bebé di grazia arguns xoppigno, 
1 di cava un paro di sapato 
Con gada un di tuttos gandidato. 
Si o gandidato prestava o non prestava 
Era còsa chi non m'incomodava; 
Io queria uns dignèro e maise nada. 
Non vutavain nesciuno gamarada, 
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Si non fossi con ista gondigó: 
— Pagi o non pagi! ecco a questo. 
Assi vivia eu aqui na Capitale, 
Come un simpleso xéfe eleitorale, 
Quano fui p'ru guverno du Brasile, 
Un certo gamarada, un imbecile, 
O cretino maiore du mundo intéro. 

Garonello pru Capitò 

Ma non èra maiore du Pignéro! 

Capitò p'ru Garonello 

Che speranza! né té cumparagó 
Entri u Pignéro i o nostro Napoleó. 

(Pigando di nuovo a narragó) 
Andava c'oelli un bando indisgraziato 
Di sproradores imatrigolato. 
Pois nu meio di tanto garadura, 
Era ilio a principale figura. 
Troxa, garécca. bóbó, urucubacca... 

Bigudinho (sgandalizado) 

Oh! 
Capitò 

Era un animalo, era una vacca. 
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Qaronello (stragnando os digitivo) 
Oh! 

Capitò 

Perdo se io mi eccedo nas violenza 1 
Ma aquillo uòmo era un troxa eccelenza. 
Calino perto delli, era una còsa 
Sublima, inormi come o Ri Barboza. 
Ve un troxa a pensa — ó migna gente — 
Chi èra gapaiz di sé un prisidenti ! 

(Pausa) 
Xigó afinàr u dia da inlegó. 
O' meus amigo, che scugliambagó 1 
Che ingolossallo frege, che arrelia! 
Quantas gabeza quibrè n'aquillo dia.1.. 

(Triste) 
Ai o che io era! Ai o che so aóra! 
Atraiz di tanta sor e, ista gaipóra... 
Era u Pignéro chi mandava là 
Come chi manda aqui é o Kàkà. 
Pois o Pignéro mi xamó un dia 
I preguntó p'ra mim si io queria 
Se o prisidenti ingoppa di Zan Baolo. 
Che io tigna a protegó du Maresciallo, 
Non quiria, ma tanto ilio apidi. 
Che so per gentileza io accedi. 
O gandidato p'ra mi adirubà, 
Era u Xico Pirù, pai du Kakà. 
Stava tutto molto bè, perché io, 
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Co appoio che tigna là du Rio, 
Tenia di gagnà siguramente 
Mesimo contra a vuntà di tutta genti. 
Ma a invegia di mim co Maresciallo 
Stava mordéno o pissoalo di Zan Baolo, 
Quando afinale uvi um certo dia 
Ch'io agiantava na Rotisseria, 
0 seu Rubió i o seu Tibirigi 
Acumbinando p'ra mi adirubà. 
Aparlava u Rubió : — Uh ! che tombigno ! 
A' di gai uguale d'un patrigno. 
Alti mesimo, uà mesima casió, 
Quiz prigà légo uns tapa nu Rubió 
1 també òrrcs nu Tibirigà, 
Ma arri fletti i risorvi non dà. 
Arrisorvi aspetta ótra casió: 
Na rua, o quano fossi as inlegó. 
Vuceis non podi né acarculà 
0 che fizéro p'ra mi adirubà 
Istus dois gamarada. Mi giudiàro, 
Falàro mar di mim, m'intrigàro 
Pra tutto munno, ma in gompensagó 
Io cave una brutta intervengo 
Pra dirubalos na casió portuna 
1 amustrà chignéra istu turuna. 
Stava tuttos sperano as mignas ordì : 
A capangada pronta p'ra disordi; 
Un pelotó du inzercito nu Rio 
Aspettava un tiligramma mio 
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P'ra pigà o trenhes na stagó 
I vim aqui ugual d'un furacó. 
Ale du inzercito i da capangada, 
A policia d'aqui stava cumprada. 
Era p'ra sé un'altra Varteló, 
Si non fosse a negra traigó 
Do seu Giangotte, ermo du Maresciallo, 
Che mi vendeu p'ru povo di Zan Baulo. 
Sino à ponta di spada, i a gorpe di xicotte 
lo avia de amustrà p'ra ista gente 
Si èra eu o non èra, o prisidente. 
Stavo disposto as cosa mais misqu'gna 
P'ra inconquistà p'ra mim a gaderigna 
Chi gagnó o Pirù por ordi du Rubió. 
Fizémos una brutta convengo 
Dus xéfe eleitorale, nu Gasino. 
Andove io, ippico, divino ! 
Giure p'ra aquilla gentarada intéra 
Che illos veria un di nostra bandiera 
Pindurada nu arto du Palazzo 
Come'una strella sorta pelo spago, 
Né chi'o tivesse di apindurala 
Xeia di sangue e stragagliata a balla ! ! 

(Dando un brutto franco na mesa) 
Giangotte infame ! Infame tabelliò ! 
Giuda_]non fiz tamagna traigò. 

Garonello p'ru Capitò 

I a gaderigna? 
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Capitò 

A gaderigna sumi. 

Bigudigno p'ru Capitò 

I o Giangotte? 

Capitò 

Tambè nunca maise vi. 

Guronello p'ru Capitò 

Non viu mais elli intò? Non si vingò? 
Vucé é un grande troxa Capitò. 
Si fossi io . . . 

Capitò 

Brigava co Giangotte? 

Garonello 

Isso mesimo. Pigava n'un xicotte, 
Iva axi o attor da traigó 
Né che fossi na Xina o nu Oiapó, 
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Butavagli una corda na golèra, 
Pindurava n'un pé di bananéra 
E intó faceva ilio murre inforcado. 

Capitò 

Si signore! Molto bè pensado 

Garonello 

Non é? 

Capitò (si lastimàno) 

Aòra é tardi ; Ineiz già è morta. 
I o tempo chi apassó, passò i non vorta. 

/ 
Garonello 

A politica infin, pensano bè 
Non è so p'ra cava o che bebé! 
P'ra afazè tambè as cavagò, 
A politica è maise migliore di bò. 
É o gamigno maise certo i maise brigliante 
P'ra gente fica ricco n'un instante. 
Un lugàró di xéfe in quarquer còsa, 
Qualquére concèsso scandalosa, 
Un imposto chi protegia a gente 
Mesimo chi segia scandalosamente... 
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Tufo istu infin chi faiz enriquece 
A gente, sé niguè sabè perchè. 
A vita sé pulitica, pissoalo, 
Era o Pignéro sé o Maresciallo ; 
Un fatto squisito, stapafurdo 
O maiore di tuttos abisurdo. 
Io già fui un pulitico danato, 
Un perighioso i valente gandidato. 
N'aquillo tempo u figlio di mio paio 
Era o chi é oggi u Rafael Sampaio : 
Ingondicionarmente adirrotado 
In tuttas inlegó. Pobri goitado ! 
Istu tempo? Istu tempo già apassó 
Nas azas adurada da inluzó. 
Certa veiz, a molto tempo già, 
N'uma inlegó che se ia adisputi 
Pra vereadore aqui na Capitale, 
Io concorri p'ru preitto eleitorale 
Come stavo 0à tanto agostumado. 
Ma certa veis, però, estavo parado 
Na rua, quano arguè, un «dissidente» 
Xigó p'ra mim, i molto carinamente, 
Mi dando un tapa inzima du xapello, 
Disse : — Vucé é un troxa, Garonello ! 
Ri. I elli disse intó na migna gara: 
— Garonello, vucé é un grandi arara ! 
De rizada otraveiz. Ah ! meus amigo ! 
Uvi desgompostura di inimigo 
É a còsa tarveiz maise divertida 
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Chi possa maginar-si nista vida. 
É u geito miglior di adimostrà 
Òhe arguna importanza illos mi dà. 
É a manièra miglior, mais diciiiosa 
Di mustrà chi si vale arguna còsa. 
Nistu, otra veis: — Vucé non tè valore! 
Vucé non sarà nunca vereadore. 
Dista veiz no de maise rizada, 
Perchè na verdade, aquillo gamarada 
Stava già ficàno impertinente. 
A rua stava xiigna di gente, 
Di surdado, di bondi i di tomove. 
Io dissi pr'elli intó : — Cummigo é nove ! 
Non si faccia di besta non cummigo, 
Ch'io non so molto certo. Io so un pirigo! 
Non mi vegna querè adirubà 
A unica veiz ch'io cunsegui gagnàr 
Una inlegò, a migna vita intéra. 
Non mi faccia afazè arguna asnèra! 
Ma elli dissi molto assucegado: 
— Ti giuro chi vucé vai sé barrado 
— Aposto ! disse, vinte contra deiz 
Come io non so barrado dista veiz. 
Sto inlegido e molto bè inlegido. 
— Maise ainda non fui rigognecido ! 
— I chigné chi e gapaiz di mi barri ? 
— Fique scuitàno chi vucé veri. 

(Pru Capitò chi sta maise perto, 
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Io non sé sprici aquillo fatto; 
Non sé o che fiz aquillo indisgraziato, 
Ma di certo illo^fiz molta mixida 
I disse^moHo mal da migna vida; 
Unas brutta mintira certamente, 
Perh'io so un'uòmo intilligente, 
I p'ra pruvà ch'io so, basta una còsa: 
— So io o_ cummandante da «Briosa».— 
Fossi o que fossi, mais o che é verdade, 
E' chi na posse, con solennidade, 
Ingadernado di nuovo, bunitigno, 
Di gazaka, gartolla i gollarigno, 
Trepe cuntento ingoppa o «garadura» 
I fui apià difronti a Prefetura. 
Ma mi sperava là una inlusó: 
— Fora nulada as migna inlegó — 
I eu, pobri di mim, stava barrado! 
Sorte amarga i cruel! Sorte avessa 
Live mesimo nu arto da gabeza ! ! 

Capitò p'ru Garonello 

Vucé mi dà licenza d'un aparte ? 

Garonello (ezartado) 

Fui aquillo bandido. 
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Capito' p'ru Garonello 

Non si ezarte! 
Vucé inveiz té a gongolagó 
Di te gagnado o menos a inlegó. 
Io, antes da inlegó già fui barrado! 
Io si, che so un cabra ingaiporado. 

Garonello 

Ma aóro é xefe du partido. Inviez... 

Capitò (interrompéno) 

Fui barrado mais di vinte veiz. 

Garonello 

(baténo nu ombro du Bigudigno 
chi sta pensativo) 

I vucé? 

Capitò p'ru Bigudigno 

In chi penza, Bigudigno. 

Bigudigno (accordino) 

Di come é differenti o mio gaminho! 
Ni ante, ni dispois non fui barrado! 
Io nunga fui na vita presentado 
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Gandidato in nisciunas inlengó. 
Isto si chi é a maiore barragó ! 
Tutavia a pulitica non passa 
Pra mim, di una grandissima caxaga. 
Una veiz gaindo dentro della, 
E' o mesimo chi gai n'uma panella 
Di agua quente, o intó n'uma rateerà ; 
Non scapa di là a vita intera, 
Pur mais chi a gente quera da o fora 
E' un brutto azar na vita — é una gaipora! 
Una gandidatura.., una inlegó.. 
Un brutto tombo... o fora i a barragó. 
Ets p'ra mim a pulitica o chi é. 
E' a pulitica —gandidatura, 
E' a pulitica dus garadura, 
In che si gompraatè us giornaliste! 
Come é triste pissoalo! Ai come è triste! 
O* chi robba stupenda, deliciosa, 
Si si potesse se arguna còsa 
Se nunca te (evado a vita intera 
Un tombo elettorale, una rasiera... 

Capitò 

Oli! Vucé tambe già fui barrado? 

Bigudigno 

Già fui na vita molto adirrotado. 
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Qaronello 

A pulitica pregoti arguna pessa? 

Blgudinho 

Sapecómi nu arto da gabega! 
E chi tombigno gotuba ch'io live, 
Vuceiz non podi né apercebè, 
I ne fazè un carco apprussimado. 
Si dero u fora in min!? Si fui barrado!? 
Per Baccho! Già perdi a gonta até 
Di guantas veze mi apassaro u pé. 
Io sempre fui un desafortunado, 
Un simples gandidato a gandidato!... 
Tivesse o menos a gongolagó 
Di aver adisputado una inlegó, 
I murresse disposa ó migna gente, 
Giuro chi avia di murre cuntente! 
Nisciun partido quiz mi presenta, 
Xefe nisciuno non mi quiz poià... 
Non axè un locco p'ra afaze a locura 
Di presenta migna gandidatura, 
So una veiz, faiz molto tempo già, 
O Hermeze prumettè mi apresentà. 
Vuceiz né faiz un carco appruximado 
Di come io fique intusiasmado ! 
la se finarmente gandidato, 
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Ma gandidato mesimo di fatto. 

(Si lastimàno) 

Maise a sorte danada, a sorte ruin, 
Non quiz chi as corsa si passasse assim 
I fui barrado 1 Ma intò perché 
Chi u Hermeze mi fui aprumettè ? 
Perchè ? Perchè 1... Mardito Maresciallo, 
Grandissimo gara di cavallo ! 

Capito' (siguràno u Bigudigno che sta pigano 
n'un pratto p'ra giugà nu schó) 

Olà! Chi é isso? 

Garonello p'ru Bigudigno 

Vuce quebra o pratto. 

Bigudigno 

Non via intò aquillo indisgraziato 
Chi era una giudiagó che ilio afazia 
Di m'inganà cun tanta cuvardia? 
Mi inxè a bocca d'agua ? Ai, ai ! non via... 
Fui desdi ista nutaver barragó, 
Che fiqué sendo o che aóra so .. 
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Capito' p'ru Garonello (timpano una fur
tiva lagrima) 

Se duvida fui elli o mais barrado! 
É di nois treis o mais avaccagljado... 

Cae u Panno di Vagarigno 



CRIMOS CELEBROS 



Istas crocnacca furo imptibricata 
na "Pirralho" in 1914, 

andove stava io o migliore 
ingollaboradore 
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A tragedia nu Laro 

O AMATE A JUÓQUINA 

Guintaffera as otto ores da notte incomin
ciò di curré na città a nutiga di un brutto grimo 
no Abax'o Pigues. 

Si diceva che io tenia matado a Juóquina 
mia molhére c'um settes tiro i quattros facada. 

Pur causa da brutta gonsideragó che io c'oa 
Juóquina gozava nu meio succiali i nas roda giur-
nalistima as porta das redagó di tuttos giornale, 
specialmente as porta du «Piralhu» stavo gum-
pletamente xilgno di genti che queriva sabè os 
pormenore do roroso grimo. 

OS PRECEDENTE 

f i uno mes e meio o duos mese, o «Piralhu* 
imprfibicó una nutiga dizendo che o poete futu-
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riste, signoro Milio Di Menezos vigna tuttas set
timana qui in Zan Baolo pur causa di anamurà 
a Juóquina mia molhére. 

Intó io che num so troxa p'ra burro fiquè 
c'oa purga atraiz da oreglia i cuminciai di spia 
o geitò dos duos i intò osservè chi tuttas veze 
che o Milio iva inda a mia gaza a Juóquina car-
cava sempre un vistido nuòvo, bufava pò di ar-
rozo i gremo Simo na gara, gargava as buttigna 
di vernizio i iva nu migno salò pur causa de io 
ingrespà os gabello p'ra ella. 

O Milio. inveiz traziva sempre uno prezen-
tigno p'ra Juóquina. Unas vezes traziva duzentó 
di balla, otras vezes un vestido nuòvo, o intó un 
sunetto futturiste. 

Porca miseria ! Intó io dissi : — Sto sendo 
inganado! ma vuceis mi apaga sòs figlio da 
màia I... 

O GRIMO 

Intó, quano fui guintafera di manhà cidigno 
io aprontté a mala i dissi p'ra Juóquina che ia 
afazè un viaggio no Sant'Amaro i so vurtava 
amanhà di tarde. 

Uh ! mamma mia ! che sin virgogna a Juó
quina. Fico alegra p'ra burro, ma inveiz pigó di 
fazè fitta cumigo. 

— Non va Juòsigno! Io fico tristi si,yuc.éi! 
palavra di Deuse!... 
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— Eh ! ma io preciso i, pur causa chi io vó 
afazé una gagada co cumpadro Capitò i tegno di 
mata treiz coeglìo che io prometti p'ra ilio. 

— Ah ! ingratto ! 

— Non é, Juóquina! io ti quéro bè p'ra 
burro, ma non posso dixà di i. 

Aóra si dispidimoses c'ua brutta xuradéra 
che fiz a Juóquina e io fui s'imbora. 

— Uh ! che mintira ! io non fui p'ra Sant' 
Amaro né nada. lo fui dirittigno p'ra vendigna 
da squina i fiqué là scondido té di notte. 

Disposa, quanno fui otto ores da notte io 
vim p'ra a gaza, divagarigno, abri a porta ; i intrè. 
Non tenia ninguè, intó io fui inda a porta do 
migno quarto i spie p'ru buiaco da fixadura. 

«Dio ! come mi fiz male alla testa!» Stavo 
là dentro a Juóquina, sintada na biradigna da 
gama i o Milio di Menezos joegliado inzima dus 
pé da Juóquina, dizeno una porgo di versos 
p'ra ella. 

Intó tuttos sangue mi subirò inzima a ga
beza e io butte os ombro na porta i intrè. O 
Milio assi che mi vi pulò a gianella e indisgambó. 

Aóra io fui dirittigno inzima da Juóquina 
che stava maise branga di una foglia di papelo 
i discarreguè un tiroteio di baia na gabeza della. 
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Pumi puro! pumi... settes tiro na gabeza. I 
disposa che illa già stava nu chó quasi morrido 
io preguè inda maise quattros facadas no goragó 
della. 

Intó os pissoalo che scuitó o baruglio, cur-
rèro pur causa di sabè o chi è e io fui livado 
p'ra gadèa, no intomobile da Viuva Alegre. 

Eh ! che s'importa ! lo inveiz digo come o 
Israelo chi amato o arferes Galligna. — Tegno 
gunfianza no Giuryo. 

Si signore! pur causa che illos non à di 
gondenà un uómino so pur causa di mata a 
molhére. 

O CONQUISTADÓRO 

fui aquillo poeta figlio da màia chi vignò aqui, 
so pur causa di inscugliambà c'oa tranquilidadi 
do laro. Aóra io vó baté un duello c'oelli. 

O CASSINO 

O gassino so io, Juó Bananére, uómino morto 
cungetuado nas roda pulitica i sudali i uno dos 
migliore barbieri di Zan Baolo. 

So giurnaliste i tambè so o primière zanfo-
niste da banda do Fieramosca. 

Nunca mate ninguè. So mate a Juóquina 
por causa chi ella mi stava fazeno a traigo. 
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Io sto passano molto bè na prisó. E' gus
toso a prisó, pur causa che io, divido o mutive 
che io so tenente goronello da «briosa» che é 
commandanto generale o Piedadó, illos mi bu-
tiro prendido n'un salò molto «cotuba». tudo 
xiigno di gortina, tapetesos i luiz inletrica ecc. ecc. 

Até cuntecé un brutto accidenti quano 
intrè là- Simagine o signore che io intrè, mandè 
s'imbora os surdado che mi tenia cumpagnado i 
stava molto gussegadamente sapiano o giogo co
rno èra, quano di repentimo inxerguè nu chó un 
lió c'oa bocca regagnada d'istu tamagno, pur 
causa di mi cumé io. 

Mediatamente io de treiz pulo p'ra traiz i 
bati quatros tiro no gara d'elli. 

Intó viéro tudos surdado curreno, pur causa 
che illos pensava che io tenia si matado. 

Aóra, io ispriquè a questo i mustrè o lió 
che io tenia matado. Aóra illos pigaro di si ri 
i mi racuntaró que aquillo ero un tapeto c'oa 
gara di lió chi morde a genti. 

Intó io munte no porco. 
També otro di io stavo durmino quano di 

repentimo parecé a Juóquina inzima du pé da 
gama, cos gabello tudo pindurado ingoppa das 
costas i c'un brutto gamizoló brango pióre du 
du lette di vacca. Intó Illa mi xamó : 



- 102 -

— Juó ! iscuita ! ! 
Io scordè i iscuité di tudos lado p'ra inxer-

gué a Juóquina i aóra io dissi : 
— Eh ! corno vucé sta bunitigna oggi, 

Juóaquina ! 
— Non é di tua gonta, gargamano guvar-

dimo ? 
— Vucè sta brabigna, eh ? ! 
— Non iscugliamba, juó ! vamos acunversà 

seriamentia. 
— Intó vamoses. I p'ra incomincia mi conta 

quarquere còsa do Infernimo. 
— Io non sto no Infermino! Io sto nu Ceu ! 

So sposa di Deuse ! ! 
— Uh! che figlia da màia! Intó vucé si 

gazò traveis? Che intaliana maise cavadèra!!! 
— Non è, so inguinoranto, io so frèra là 

nu Ceu. 
— Ah!... vucè é guzignèra, là!... 
— Porca miseria ! Si vucè ingontinùa mi 

inscugliambà io già urganiso um brutto frége aqui ! 
— Urganise frége che io ti màto traveis, 

molhére che atraiu o sposo! màia che invergo-
gnó us figlio i insgugliambó c'o sucego du ma-
rido!!! Va p'ru Infernimo che là è chi è o tuo 
lugaro, che io già sto na gadéa dove é també o 
minho lugaro! Sòme Cuzarunhes!!! 

Aóra io fiz ò signalo da cruiz, intó a Juó
quina pigó fógo i disimpareceu. 

Tambèm io incontré una porgo di cunhe-
cidoses là na gadéa. Tenia o Traddo, quello che 
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inforcò o Farrà dentro da a mala; o Luigi Sergi 
Tumà por causa di non sabè aparlà o braziliano 
(Amintira! ilio aparla to bè come io!); o poete 
Gorreio che stava là pur causa di tira o passa
porto ; pur o motive che ilio va p'ra Oroppa nu fi du 
meis ; o Vilosoffo pur causa du arrigolo numaro... 
do Godimo Lemó, i finarmente incontrè tambè 
Saturnino Vaccosa, (té paréce vamiglia di vacca) 
o poete maise inlustro do PUniversimu i també 
do Cubato. Ilio mi racuntó che sta na gadéa pur 
causa chi matò Deuse ! 

Intó ilio va sé inforcado!!!... 
Bef fette!!... 

Ili 

O MIGNO JULGAMENTE 
O G1URIO—A BIQORVICÓ 

O pissoalo che stive là - Stive tambem 
o Piedadó i tambè o Capitò — o 
indisgraziato do promotòro - Ca
pito i a maia so gara'di gio
care- O minho divogado i maise 
cotuba - Uh ! mamma mia ! 
che sbornia 

Cunformo stava nunciado, tive lugaro quin-
taffera no tribunale do giurio o minho julgamento, 
pur causa do grimo di molhéricidio (gassinato da 
molhére). 
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A deiz ores das manhà vignò o Lacarato 
i mi communicó che nu meio die io iva parecè 
na barra du tribunale. 

Intó io mandé xamà o Salò Ingreiz pur causa 
di mi afazè a barba i mi gortà os gabello, buté 
pò di arroso na gara, visti aquillo frako novo chi 
mi deu o Capitò o animo passato i butè també os 
gollarinho ingommado pur causa chi aóra che io 
amate a molhére io abbisogno andà xique p'ra 
mi cava a namurada. 

Aóra io mandé dizè p'ru Lacarato che stava 
as ordia, è piguè di sperà. 

Intó quano fui meio die in puntignoso fiz 
a migna intrada drionfale na sala do giurio, uguali 
come o. Diradentese quano fui inforcado. 

O ASPETIMO DU SALÒ 

Uh ! porca, miseria ! o salò du giurio stava 
xiigno piore du gafagnote. Ma che ! molto maise 
xiigno du gallignero du Bolideama.-

Tenia tuttas specie di crassia suciale. 
Inda a primeira fila dì gaderases stavo o Ro-

drigues Alveros, présidentimo du Sta, o Sampà 
Vklalo, ministerio da, Giustizia i da Gadèa pu-
brica; o Artino Aranteso, segretarimo di quella 
segretaria chi tè là do Iado squerdimo di quano 
a genti yà pres© p'ra gadéa; o Xico Miguele, 
ministerio dos aramo ;. um burrigno pretto, ripre 
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sentano o Hermeze da Funzega; a cademia di 
letras; a Sucietà Anonyma Martinelli ; a Binifi-
cenza portoghese e maise um diluvio di genti. 
0 Piedadó stavo amuntado ingoppa da luz inle-
trica. Tenia tambè o Capitò amuntado ingoppa 
a gartolla du Vaprelli, o Juoquim Antunese, tur-
ceno p'ra mim pigà trint'ànnoses di gadèa i o 
Kakà. Assim che io intrè tuttos munnosi alivan 
tira Intò io cumprimentè o pissoalo sintà i si 
assente io també. 

O GIURIO 

Disposa che ristabelecè u zilencio u prisiden-
timo do giurio deu a palavra p'ra un italianigno 
chi stava là pur causa de le os atto du processo. 

Quano fui as seise ores da tardi cabó a lei-
tura e intó tive un intervallo-pur causa do pis
soalo pigi a «bòia». Aóra io pidi licenga p'ru 
giurie pur causa di i un pUqukiho alli nu Bar 
Barò p'ra pigà uns sanduixi co chopp scuro ma 
ilio non dixò, intó io cumi là mesimo. 

As sete ores incominciò traveiz o promo
tore pur causo di fazè a cusagó. 

O promotòro incominciò dizènochi un grimo 
feio come o minho grimo né precizava cusagó, 
che io già stava gondenado. 

«Oglia p'ra gara delli, signores giurado! E' 
o tipio du diliguenti natol» 
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Info io alivantè i dissi p'ru presidente : — Ilio 
està mi xingano... dtsposa se io de nelli non se 
quèxe... 

«E' un uòmo covardo que amato urna mu-
lhére fraca i sé difesa...» 

— Fraca urna óva ! una veize brigò c'oa 
guzignèra i scugliambó c'oa gara da guzignèra. 

«Ale di tudo inda tive a gravante di té ama-
tado a mulhére c'oa traigó...» 

— Mintira!!... 
— Galabocca! aparló o presidente. 
— Intó mandi ilio tambè gala a bocca ! ! 
Aóra o prisidento aparló na oreglia do La-

carato i o Lacarato vignò fica perto di mim. 
Che troxa, io non tengo medo delli!!! 
Intó o promotóro continuò aparlà maise una 

purgò di tempo i terminò dizeno : «... i pur tuttos 
istus ammutives de gonsideragó io pego p'rus sig-
nores giurado a condenagó do gassino ! » 

— Cassino é a màia ! so gara di jacaré ! 
Intó o Lacarato mi de tres tapazes. 
Io non de nelli pur causa che tenia molta 

genti là, ma quano io pigà ilio sosigno nu scuro 
ilio va ve... 

Disposa che gaio a bocca quello promotóro 
indisgraziato, tive a palavra o inllùstro divogado, 
o dottore Demetrio Seabre, ^ue incominciò mos
trano p'rus giurado che se io non tenia amatado 
a Juóquina quarquere die illa co Milio di Menezio 
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Grime rroroso 

O FIGLIO CHI DEU UNA FACADA NA MÀIA 

À mia pinió sobre o mutive 
scientifico do grimo — Nuticas reta-
gliada du grimo. 

Anti onti di manhà cidigno as sette ores da 
man ha, io stava nu minho salò, quano di repen
timo uvi un grido lugubre che mi fiz fica in pé 
tuttos gabellos. 

Sicome o grido venia mesimo d'identro a 
gaza mia io indisgambé mediatamente pur causa 
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di acunhecè o mutive i fui ingontrà inzima da a 
sua gama, tutto inzanguentata a mia figlia maise 
véglia, a Gurmeligna, i nu meie du guarto, tutto 
pintado di sangue, cos gabello insgugliambado 
co facò da guzignèra na mò, o mio nipotigno, 
signore Semanigno Santo, tambè figlio da a Gur
meligna. 

Io piguè un susto tò grandi* che mediata
mente cai p'ru chò con una brutta indigesto ce
rebrale. 

Duas óra maise tardi, quano io vurtè p'ra 
mim ofraveiz, stavo gaido nu chò i inzima da a 
gama a Gurmeligna xurava come un bizerro dis-
mamado. 

Intò io si alivantè i preguntè p'ra Gurme
ligna chi è che tenia cuntecido i aóra illa mi ra-
cuntò tudo. 

O Semanigno tenia disimparecido. 

OS PRECEDENTI DU GRIMO 

Na semanima passata stive inda a gaza mia 
o dottore Antonigno, quello chi va sé o padrigno 
a madrigna do Semanigno Santo. 

Intò o Semanigno, p'ra afazè bunito, pigó 
di inscugliambà c'oa màia. Maise a Gurmeligna 
chi non é de bringadéra deu o strillo i apagnò 
quattros tapa p'ra elli. 

Intò o Semanigno deu també o strilimo i 
gridò p'ra Gurmeligna: 
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— O* sua intaliana indisgraziata ! o che vucé 
sta pinsano ! Vucè sta pinsano che mi apagna 
in diante da a mia madrigna e io gallo a bocca!!... 
sua gara di tifante brango!... 

Spera che io ti amato intaliana amarvada! 
màia disnaturadima ! 

1 si aritirò p'rus suos apozentio. 

AINSECUCÓ DO GRIMO 

Quartaffera di notte, quano a Gurmeligna 
fui abibè o gaffe, o Semanigno, se che ninguè 
scuitassi bufò o narcotimo nu gaffe da màia. 

Intò a Gurmeligna fui durmi, i quano xigò 
di magna a Gurmeligna non agordava nunca 
maise. 

O Garluccio mio genero, si alivantò i fui 
s'imbora; io també si aliventé e vim p'ru migno 
salò. Intò a Gurmeligna fico susigna. 

Fui n'istu momente che o griminoso, o Se
manigno, si introduzi iscundidamente nu guarto i 
attacò treis facada na màia. 

Fui intò che io iscuité os grido- lugubro i 
curri là p'ra sarvàr illa. 

O ORIMINOSO 

O gagino é o Semanigno Santo, figlio da 
Gurmeligna, con guasi un anno di indade. 

Apezar da piquéna indole é già un grande 
griminoso istu indisgraziato ! 
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Tè meio metro di artitude i sessenta centi-
metros di circunferenza. 

A CACINADA 
A vititima fui a Gurmeligna, mia figlia maise 

véglia, guzignèra furmada na scuola p'ra nor-
maliste. 

E' una piquena morto curretta, chi non é 
gapaze di afazè p'ro Garluccio come a Juóquina 
fiz p'ra mim. 

OS MUTIVE SCIENTIFICO 

O Semanigno fiz o tentativo di gaginato in
zima da a màia guiado inscrusivamente p'ra fa-
talidade, 

O Semanigno è un «atarado»!... fui unavit 
tima du tavismo. 

Si signore, pur causa che io so gacino, o 
Semanigno é migno nipote, lògojllo tenia di sé 
gagino por causa do tavisimo! 

A PRISÓ DO GRIMINOSO 

O Semanigno, disposa di apraticado ò grimo 
abri o pala i indisgambó. 

Intò os surdado, c'oa diregò do Lacarato, 
primière subrindiligato auziliare du Bò Ritiro, pi-
giro di afazè as investigagò. 
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Finarmente, as quatro ores da tarde, o sur
dado numero 54 da ottava compagnia do guarto 
batagliò, di nomi Francesco di Tale, fui indisgo-
bri elli dentro du forno du fogo. 

Ilio arisisti a prisò i quiria dà una facada 
tambè nu Lacarato, poré c'oa migna tervengó ilio 
fui prendido sé dà facada in ninguè. 

O Semanigno fui prendido p'ra' gadeia i a 
Gurmeligna fui internada da a Zanta Gasa. 

O estado da vittima è morto gravi. 

Il 

AS DECLARACÓ DO GRIMINOSO 

O stado da a vittima — Àltras 
nutifa 

Io de tuttas nutiga do rroroso grimo cunteci-
do indo a gaza mia, che o Semanigno, figlio da 
Gurmeligna de treiz facada na màia. 

Istu grimo, che fiz um baruglio indisgraziato 
inzima o prospero distrittu do Abaxo Pigues, dove 
so io o primiere gabo inleitorale, tive una brutta 
ripergussò nu mondo scientifigo da Intalia e do 
Bò Ritiro, pur causa chi vignò firma morto maise 
a tioria do tavisimo, urtimameute un pòco imba-
lada co fattimo du Hermeze da Funzega sé troxa 
i o Mario Hermeze figlio delli non sé troxa també. 
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O Semanigno é um distus gazo fenomenale 
di griminoso etti non amato a màia anteso di 
nasce pur causa che non tenia una faca là dentro. 

E' un verdadèro tigro c'oa gara di genti istu 
figlio da a màia. 

Io sto té adiscunfiado che o Garluccio pàio 
d'elli è tambè griminoso, por causa chi so p'ra 
mim ilio uon poteva apuxà tanto tavisimo, 

E' un griminoso ingolossale istu animale do 
migno nipote. 

Inda a Centrale o Ruge Ramo fiz un brutto 
interrogatorimo inzima delli. 

INTERROGATORIMO 

RUGE RAMO - Guantos anno té vucè. 
SEMANIGNO - Un annoses. 
R. R. — I con ista indadi già deu treiz fa

cada na màia! 
S. — Già ! prontto ! ! O chi è chi té vucé 

cum iste!... 
R. R. — Quale é sua profissò ? 
S. — Vagabundimo. 
R. R. — Come si xame ? 
S. — Semanigno Santo d'Abaxo Pigues Ba-

nanére. 
R. R. — Dove nasce ? 
S. — Inda a gaza du migno avo. 
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R. R. — Chigné o suo avo ? 
S.—E' o dottore Juò Bananérê  giornaliste. (*) 
R. R. — Maise ondi é a gaza do suo avo ? 
S. — E' là imbaxo. 
R. R. — Là imbaxo, dove ? 
S. — Li imbaxo, prontto. 
R R. — Maise in che lugaro?! 
S. — Eh ! va amolà o bóio, va ! Vucè penza 

che io so tuo griado, è? so varredóro di guar-
telo! Incarigatore di marmita di surdado!! 

R R. — Non si arivorti che vai p'ra solita
ria. Va respondeno... 

S. — O chi é sulitària ? 
R. R. — E' un guartigno distu tamagnino, 

chi a genti non podi né si mexé là dentro. 
S. — E se io non arispondè vucè mi bota là ? 
R R — Boto! 
S. — Intò io rispondo. 
R. R — Diga intò, in che lugaro vucè mòra. 
S. — Nu Abax'o Pigues. 
R. R — E' virdadi chi vucè deu treiz facada 

na màia? 
S. - E'. 
R R. — Pur que amutive ? 

( 
dottore 

') Io fiqué inxado p'ra burro quano ilio mi xautó 
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S. — Pur causa chi ella non mi quizi dà du-
zentò p'ra mim i nu cinema co figlio da Gatterina-

R. R. —'Ondi fui chi vucè axó a faca chi 
vucè deu as facada nella? 

S. — lo arrubè da guzignèra. 
R. R. — Intò ale di tentativa di gaginato vucè 

ladro? 
S. — Ladro va elli !... 
R. R. — Oglia a* sulitària... Come fui che 

vucè acumettè o grimo? 
S. — Io xiguè là indo o guarto ; mia màia 

stava durmino. Intó io prigué una facada na 
barrigula della. 

R. R. — Porca miseria ! che cinismo ! 
S. — Vucè già annega!... disposa se io dò 

o strilimo non vegna mi amolà co nigozio da 
sulitària... Tà bó ! ! 

R. R. — I vucè non sta ripendido do grimo 
che fiz? 

S. - Io nò ! 
R. R. — Vucè è un monstrio! 
S. — Va pranti batata. 
R. R.—Un figlio sé intranhes. 
S. — Va elli ! 
R. R. — Surdados ? Pega istu criminoso i 

bota incommunicable c'oa sentinella inda a por
ta. Va. 

S. — lo fujo pronto ! ! 
1 ai sta o interrogatorimo do tigro umano 

che é o Semanigno 
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O STADO DA VITTIMA 

O stado da vittima é morto malindroso. O 
dottore Jota Jota jà fiz quattros sangria nella. 

Manhà, ilio c'o a Zanta Gasa va butta o 
raio X, inzima della p'ra inxergà si non tè nis-
ciuna trippa furada. 

Ili 

Brutto cinismo. — A fuga do 
griminoso. 

Conferme aparlè, o Semanigno. aquillo ban
dito celebro que pregò a faca na màia, fui pren
dido, interrogadimo butado incommunicabile inda 
a sulitàra. 

Segondaffera o gargeriere fui là busca ilio 
p'ra apurtà p'ru gabinetto di dentificagó. 

Pensa che ilio stava là? Una ovai! Fugi 
chi né uni rojò. 

O dottore Sampà Vidalo mandò o proff. 
Raissi procura o Semanigno. 

Vamos a ve. 
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IV 

Semanigno contro Raissi — À 
fuga c'oa perseguirò — Oglia o 
Sta di Zan Baolo - Pronto, 
migno avo. 

Onti di manhà cidigno io fui inda a casa 
do professore Raissi, o celebro poliziali che fui 
carregado p'ra indiscubri a fuga do Semanigno. 

O professore Raissi è un uòmo arto di duos 
metro, c'oa gara tutto raspada uguali come o Ca
pitò. E' un uòmino indisgraziato p'ra sabè as 
coisa. Oglia p'ra genti già sabi tudo! Già sabi 
a genti come si xama ; chi è o pàio ; a màia i 
o avo da genti: o che chi a genti faiz!... Io axo 
que ilio tè parti co Cuzarunhes. 

Intó io xiguè là e intrè. O Raissi vignò p'ra 
mim e mi dissi : 

— Bon di ! so Bananére ! 
Io già fiquè adiscunfiado. 
— Bon giorno, so Raissi!... Iscuita una 

robba! Come è che o signore sabe che io so 
o Bananére!? 

— Uh ! che troxa ! sé isso i otras còsa maise. 
— Intò o chi é maise chi o signore sabe ! ? 
— Sé chi o signore é giornaliste; chi te un 

salò di barbière no Abax'o Pigues; che non tè 
un vinte no borso; che o signore é intaliano e 
che vignò qui pur causa di sabè se io già prindi 
o Semanigno. 
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— Ma come è chi o signori sabe tutta ista 
robba, professore?! 

— Molto bè. Sé chi vucè si xame Juó d'A-
baxo o Pigues Bananére, é intaliano i giornaliste, 
pur causa che io vi o suo ritrato là inda a gadèa 
con tuttas ista informagò, nu meie dos ritrato dos 
gagino. 

Pra non perde o gostumo, io dissi p'ra ilio : 
— Cagino è o diabo chi ti acarregui, so gara dj 
tifante. 

— Sé chi vucè è barbière più* causa chi 
vucè sta c'oa barba i o gabello cumprido i sigun-
do diz, a regola : — Gaza di ferrerò spetto di pàu». 

Sé chi vucè vignò qui pur causa di sabè 
as nutiga da prisò do Semanigno, por causa chi 
vucé nunciò ingoppa o suo giurnale che iva dà 
as nutiga do indiscubrimento che io iva afazè in
zima du Semanigno. 

I sé tambè chi vucé nun té né un vinte no 
borso pur causa chi vucé non vignò amuntado 
nu bondi, che io vi! 

Si, signore, che uòmo tiligente, o Raissi! 
— 1 o Semagnino ? ! O signore prende elli ? 
— Agurigna mesimo, live ilio p'ra gadèa. 
— E come fui a storia ? 
— Io conto. Sestaffera passata io stava ar-

mocano quano arricibi un gartò do Lacarato, cun-
tino che o Semanigno tenia indisgambado da 
prisò i mi xamino p'ra mim i là indiscubri ilio. 
lo fui mediatamente p'ra gadèa, intrè là inda a 
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prisò andove tenia stado o griminoso i piguè di 
inzaminà. Non tenia né un arrombamente na 
porta né un buraco nu chò, i né una gradi gor-
tada. Intò io piguè un martello i incominciè di 
abate nu chò maise di mezza ora. 

Di ripentimo iscutè un baruglio,uguali come 
si tenia un buraco no chò. Mediatamente mandé 
romba o chò i indiscubri um" brutto buraco che 
iva sai no inganamente du sgotto. Intò io fui là 
inda a varzea du Garmo, andove cabava o tale 
inganamente i dissi p'ru Lacarato qui quano io 
xigava là elli bufasse a acqua ferveno inzima do 
buraco, por causa du Semanigno sai là dindentro. 
Intò, quano io xiguè là, grité p'ro Lacarato : 

— Pronto ! Aòra ilio dispegiò a agua ferveno 
che vignò cai tudo inzima da a migna gara i o 
Semanigno non sai né nada. 

Intó un piqueno che stava spiano, dissi pr'a 
mim : — Oh ! ómi ! o chi è che o signore sta qui-
réno. — Io sto pricurano un minino griminoso 
che fugi da gadèa, dissi io. O piqueno mi aparló 
con parti di besta : — Io vi elli ! Ilio sai de isso 
buraco i fui là naguilla gaza!... Io pidi p'ra ilio 
mi amostrà onde era a gaza. Vegna intó! mi 
disse ilio ! i mi apurtó là lòngi. Quano xigó d'in-
fronti una gazigna tutto insgugliambada ilio mi 
aparló:—E' aqui. Assi che io entrè, live un brutto 
piscogó i mediatamente fui marrado das mò i dus 
pé. 1 o tale piqueno chi era o Semanigno me-
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simo, mi aparlò p'ra mim : — Ah ! vucè sta qui-
reno mi prende, é, so indisgraziato ! ? Spera un 
pòco. Intó ilio mi prigó una brutta sóva di pàu 
che io fiquè quattros dia na gama. Oggi io si 
alivantè. 

Sicome io stava con una brutta voluutà di 
tomi o ar fresche, amuntè ingoppa un automobile 
che iva passano i mandè tucà p'ra ponti grandi. 

Intó fumos indo... té chi xiguemos inzima 
da a ponti grandi i o tomobile parò, lo livantè 
p'ra apriguntà p'ro xofèro che fui che acuntecèu, 
quano di repentimo saiu d'imbaxo do o bango 
dove io stavo sentado o indisgraziato do Sema
nigno i mi dissi : — Vucè inda non murrèu, é, 
so figlio da màia ! ? Spara un poco !... Imi agiugó 
inzima d'acqua. 

Aóra, io chi sé nadà molto bè, amergugliè, 
vim sai là inzima i disposa vim sperà o Sema
nigno nu gamigno. Quano ilio vigna passano, 
molto cuntento da a vita, io agarrè elli i trussi 
p'ra gadéa. 

I ahi sta come fui a storia. 
lo ingrandici molto p'ru Raissi i sai p'ra 

vim scrive ista storia 
Os vendedòro dos giurnà gridavano: — 

Oglia n Sti di Zan Baolo ! A prisó do Sema
nigno !... 

Io xamè un piqueno : — Mi dà o Sta... 
— Pffento, migno avo ! 
Era 6 indisgraziato do Semanigno. 
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A storia du Tiradenteso 

Come un passarigno che avua 
Co. brango claró da lua 
Ingoppa a gabeza da gente; 

Liberti come una Stella 
Chi a genti ve da gianella 
Quano sta c'oa d'or di denti; 

0 inlustro Tiradenteso, 
Che tenia un brutto talentoso, 
Queriva inxergà o Zé povo, 

Ma o Hermeze indisgraziado, 
Deu parte pru diligado 
1 a gallinha agorò nu ovo. 
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Versinhos populàro 

Li ve a luna surgino 
Uguali c'oa pommarola 
Si vucé non cazi cummigo 
Ti raxo a gabeza c'oa gagarola. 

Minho padre si xame Leitó; 
Minha maia Leitóa, 
Minhos ermo Leitozinho 
E io també. 

O pintinho sàe du óvo, 
0*ti£0-tigo tambè: 
També o jacarezinho, 
A gente inveiz nò. 
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0 uomo indifferente 

(Versinhos dedicado p'run maestro che dissi 
chi a Guiomara Novase non é una 
batuta) 

O uòmo chi mora in vrente 
E' un uòmo indifferente, 
Non sé chi mistèro té! 
Ma io dava quinhentó p'ra sabè. 

Quano è di nòte ilio sài 
I digono che ilio vài 
Nu tiatro Municipale 
P'ra afazè a gritica musicale. 

Ma digon també otras genti, 
Che o tale uòmo'Nndifferenti 
Vignò di là da Argentina 
P'ra alunzia a succulina. 
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Non sé chi tè razó, 
Ma vò dà mia pinió 
Chi io tegno studado 
A vita distu danado. 

Non é gritico teatrale 
Né gritico musicale 
Ma è tucadò di violò 
Nu Bar Barò. 

Di die puxa garroca 
I di notte garrogó; 
Di magni come gapino 
Di tardi insigna violò. 
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Os óglio da Manetta 
(Sunetto futuriste) 

Os óglio da Marietta mia afidanzata 
Apparece dois garvó 
Che briglia inda a scuridó 
Piore dos óglio di una gata. 

Quano illa vai afazè una passegiata 
Giunto cp suo ermo, 
lo vó atraiz della come un ladro 
P'ra arrubà unas ògliata. 

Palavria di Juó Bananére 
Chi os óglio da Marietta 
So duos grandi gagino. 

Pur causa dellis io apasso o dia intére 
Sentado inzima a sargetta 
Co goragó baténo come un gino! 
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Sunetto tutorissimo 

Si a gólere che spuma come vigno 
Tenia gaido* inzima da gabeza du Hermeze Fonseca 
Uguali come a garn esega 
Na boca do mio gaxorigno; 

Si també na gabeza du Pinhéro 
Tenia gaido un furacó ... 
Ewivo o Piedadó 
Chi non té dinhéro ! 

Quanta gente che ri, tarveiz ti scriva 
Non iva 
Dizé p'ro Hermese come o Lencaro; 

Xrrósa griatura ! 
Bunita gavargatura ! ! 
O Rapino sta molto caro. 
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A cigarra i a furmighia 

Fabula di La Fontana 
(Traduco di Juó Bananére) 

Nu tempo da arta 
A dona cigarra 
A vita apassó 
In ballos i farra 

I assi n'ista troga, 
Non si alembró 
Di afazè unas roga 
Di arroiz i fijó. 

I a grissia xigò 
Con grande argazarra 
I na prontidó 
Pigó a cigarra. 

A povera cigarrinha 
Assi adisprivinida, 
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Fui pidi p'ra furmiguinha 
Un pochinho di comida. 

Cigarra: Pidi imprestado 
É sorti dos pobre, 
Pur isso furmiga, 
Mi impreste arguns cobre. 

Vucè non magina 
In che prontidó, 
A grisia danada, 
Pigà mi vignò. 

Ma si tu mi impresta, 
Uns millequinhento, 
Disposa io ti pago 
Con vinte per cento. 

A furmiga è piquena, 
Ma troxa non é ! 
I sé maise aquella 
Prego-gli o tome 1... 

Furmiga: Vucè, 6 cigarra! 
Mi ve di carigno, 
Ma io non gàio 
Nos suos planigno. 

Nu tempo du ararne, 
Vucè o che fazia? 
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Cigarra: Vivia nus ballo 
I nas grossa fulia 

Scrivia sunetto, 
Faceva os concorso, 
Vestia di «smarti» 
I passiava nu corso. 

Furmiga: Ah! faceva o. sunetto 
Di note i di dia!? 
Aóra mia gara, 
Scriva un Luzia. 
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Ella 

Sunetto didicado p'ra Nairia 

Aquiila tale minina 
Che io tegno paxò p'ra ella, 
E' be|la come una indigraziata... bella 
Piore d'una cagina 

Apparece una gulombina 
Pindurada na gianella, 
Quano io appasso inda a gaza della 
Na ora che o sole s'incrina... 

Quano io si gazi 
Nu cumego do meise chi ve, 
Giunto coella; 

lo è di di 
Sé ella ve 
Un brutto beggio na bocca della 
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Otro sunetto futurissimo 

Pun, pun, pun !... Ch* batte ista óra ! 
Co està brutta ventalia... 
—" Abra chi a notte sta sombrja 
Gà fora 

— No abro! Va s'imbóra 
— Abra sapparia... 
Sino io faccio una brutta relia 
Aqui fora 

Ma chigné chi sta bateno 
Inda a porta da a prefettura 
Con ista brutta afrigó!? 

So io, o Garonello che istò quireno 
Intra! Risponde una voiz:—che garadura 
Istu Piedadó. 
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